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Rezolūcija par dalībvalstīs noteiktiem aizliegumiem iekļūt starptautiska mēroga futbola spēļu norises vietās 

(2003/C 281/01)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
atsaucoties uz Padomes 2002. gada 25. aprīļa Lēmumu 2002/348/JHA par drošību saistībā ar starptautiska mēroga futbola spēlēm 
,
ņemot vērā Padomes 1997. gada 9. jūnija 
 un 2001. gada 6. decembra 
 rezolūcijas par futbola huligānisma novēršanu un ierobežošanu,
tā kā:
– saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 29. pantu Eiropas Savienības mērķis ir nodrošināt iedzīvotājiem augsta līmeņa drošību brīvības, drošības un tiesiskuma telpā, jo īpaši, izstrādājot kopīgu dalībvalstu rīcību policijas sadarbības jomā;
– pastāvīgi pieaug to cilvēku skaits, kas regulāri ceļo pa Eiropu organizētos braucienos vai individuāli, apmeklējot futbola spēles vai sacensības citās valstīs;

– ir notikuši incidenti, kuros sportiskas kaislības ir pāraugušas nekārtībās un vardarbīgā rīcībā, kas liedz cilvēkiem brīvi un mierīgi baudīt sporta pasākumus, tādejādi īpaši skaidri uzsverot vajadzību vēlreiz apliecināt Eiropas Savienību kā brīvības, tiesiskuma un drošības telpu; 
– pēdējos gados dalībvalstis ir izstrādājušas koordinētus kārtības nodrošināšanas pasākumus, kas jāveic starptautiska mēroga sporta pasākumos. Šie pasākumi ir izrādījušies efektīvi, un ir iepriecinoši, ka ir ļoti labi attīstīta sadarbība starp Eiropas Savienības dalībvalstu policijas spēkiem likumības un kārtības uzturēšanā starptautiskās futbola spēlēs vai starptautiska mēroga spēlēs; 
– informācijas apmaiņa starp Eiropas valstīm par atbalstītājiem, viņu pārvietošanos uz citām valstīm vai caur tām un par viņu miermīlīgo vai agresīvo raksturu tagad ir tūlītēja un sistemātiska. Dažos gadījumos šī sadarbība tiek padarīta vēl efektīvāka, nosūtot policijas darbiniekus uz valstīm, kurās notiek starptautiskas spēles, ar mērķi uzraudzīt no savas valsts ceļojošus atbalstītājus un tā nodrošināt vietējās varas iestādes ar vajadzīgo informāciju un operatīvo atbalstu saskaņā ar spēkā esošajiem nolīgumiem un praksi; 
– starptautiskas ekspertu sanāksmes ir sniegušas vērtīgu darba pieredzes apmaiņu, ļaujot izstrādāt līdzīgas stratēģijas nekārtību novēršanai atbilstoši katras valsts apstākļiem, kā arī vienoties par minimālo standartu visās valstīs piemērojamiem profilaktiskajiem pasākumiem; 
-– Eiropas līmenī uzkrātās pieredzes apjoma dēļ drošības pasākumi tādos lielos sporta pasākumos kā Olimpiskās spēles, Eiropas futbola čempionāti vai Pasaules kausa izcīņas futbolā atbilst modeļiem, kas ir jau pārbaudīti iepriekšējos tāda veida pasākumos un pilnveidoti atbilstoši turpmākai pieredzei; 
– atbilstošie noteikumi tika apkopoti, izklāstīti un atjaunināti rokasgrāmatā 1999. gadā, ar mērķi šajā jomā jau pastāvošo sadarbību konsolidēt vienā dokumentā;  
– rokasgrāmatu atjaunināja un ievērojami paplašināja ar 2001. gada 6. decembra rezolūciju, un tajā pašlaik ir iekļauti noteikumi par policijas sadarbību, par nodrošināmiem drošības pasākumiem, par policijas–plašsaziņas līdzekļu attiecībām, par sadarbību ar tiem, kas pavada līdzjutējus (“stjuarti”), un ar pasākuma organizētājiem, par nosacījumiem iekļūšanai stadionā un biļešu pārdošanu;
– Padomes Lēmums 2002/348/JHA noteica biroju izveidošanu visās dalībvalstīs informācijas apmaiņai par futbola vardarbību, t. i., īpaši izveidotas valstu vienības, kuru darbības mērķi un atbildība tika noteikta Lēmumā;
– vietējo vai starptautisko futbola spēļu efektīvai organizēšanai ir vajadzīga visaptveroša pieeja, kurā iesaistītas visas ieinteresētās puses; tādēļ ir vēlama ir laba sadarbība starp policijas spēkiem, organizētājiem un sporta organizācijām;  
– sasniegtajam progresam un rezultātiem ir jāiedrošina tiekšanās pēc jauniem mērķiem, lai padarītu policijas sadarbību šajā jomā vēl efektīvāku;
– dažās dalībvalstīs ar likumu noteiktie aizliegumi iepriekš vardarbīgā rīcībā vainotām personām iekļūt stadionos, kuros notiek futbola spēles, ir izrādījušies īpaši efektīvi;
– līdzīgas sistēmas ieviešanas iespēja Eiropas līmenī iepriekš ir rūpīgi pētīta, tostarp arī valstu ekspertu sanāksmēs;
– organizētāju īstenotie pasākumi biļešu sadalē arī var efektīvi veicināt futbola spēļu drošību, nošķirot pretinieku atbalstītājus, novēršot drūzmēšanos un kontrolējot apmeklētāju plūsmas, kā arī īstenojot kompetento iestāžu vai sporta organizāciju noteiktos stadiona aizliegumus,
PIEŅEM ŠO REZOLŪCIJU.
1. Dalībvalstis ir aicinātas izvērtēt iespēju ieviest noteikumus, ar ko izveido mehānismu, kas aizliedz indivīdiem, kuri iepriekš futbola spēļu laikā ir bijuši vainojami vardarbīgā rīcībā, iekļūt stadionos, kuros notiks futbola spēles. 
2. Lai nodrošinātu, ka rīkojumi par stadiona aizliegumiem tiek ievēroti, dalībvalstīm tie ir jāpapildina ar noteikumiem par sodiem to neievērošanas gadījumā.
3. Turklāt katra dalībvalsts, kurā ir spēkā 1.punktā minētie stadiona aizliegumi, ir aicināta apsvērt iespēju veikt attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu, ka tajā izdotos aizliegumu rīkojumus varētu attiecināt arī uz noteiktām futbola spēlēm citās dalībvalstīs un ka tiek ņemti vērā citu dalībvalstu izdotie rīkojumi. 
4. Ja dalībvalstī ir stadiona aizliegumi, kurus noteikušas sporta organizācijas, šīs dalībvalsts kompetentās iestādes ir aicinātas attiecīgā gadījumā sazināties ar šīm organizācijām un noskaidrot, vai šie vietējā līmenī noteiktie stadiona aizliegumi ir piemērojami citās valstīs notiekošās futbola spēlēs. Dalībvalstis attiecīgā gadījumā aicinās sporta organizācijas savstarpēji apmainīties ar informāciju.
5. Attiecībā uz 1.–4.punkta noteikumiem sīkāka informācija par vietēja līmeņa stadiona aizlieguma rīkojumiem ir nosūtāma uz valstīm, kurās tiek organizētas starptautiska mēroga futbola spēles, ar Lēmumā 2002/348/JHA minēto valstu futbola informācijas punktu starpniecību atbilstoši tam, kā noteikts Lēmuma 3., 4. un 5.pantā.
6. Šajā rezolūcijā nav nekā tāda, ko varētu interpretēt kā atkāpšanos no principa, ka apmaiņai ar personas datiem ir jāatbilst attiecīgajiem valsts un starptautiskajiem tiesību aktiem, ņemot vērā principus, kas noteikti Eiropas Padomes 1981. gada 28. janvāra Konvencijā Nr. 108 par indivīdu aizsardzību attiecībā uz personas datu automātisko apstrādi, kā arī attiecīgā gadījumā Eiropas Padomes Ministru komitejas 1987. gada 17. septembra Ieteikumā Nr. R(87) 15, kas reglamentē personas datu izmantošanu policijas sektorā. 
7. Jebkura dalībvalsts, kurā notiek starptautiska mēroga futbola spēle, izmanto citu valstu izdotos aizliegumu rīkojumos ietverto informāciju, kas saņemta saskaņā ar 5. pantu, vienīgi tamdēļ, lai atteiktu iekļūšanu stadionos, kuros notiek futbola spēles, ja vien iekļūšanas atteikums ir iespējams saskaņā ar valsts tiesību aktiem, vai arī, lai veiktu citus atbilstošus pasākumus likumības un kārtības nodrošināšanai. Personas datu izmantošana un uzglabāšana ir attiecināma tikai uz tām futbola spēlēm, saistībā ar kurām šie dati tika nosūtīti.  
8. Dalībvalstis, kurās notiek starptautiska mēroga futbola spēle, ir aicinātas nodrošināt, ka šajā rezolūcijā noteiktās koordinētās sadarbības nolūkos to policijas spēki sazinās ar pasākuma organizētājiem un ieinteresētajām kompetentajām iestādēm vai sporta organizācijām  atbilstoši to atbildības jomām.
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